Hazrate Musa

1 Besmellahe rahmane rahim

Besmellahe rahmane rahim

Arabic phrase

In the name of God.

2 dastane jo konjo tarif karlya dastan darbareyeh
dastan =e jO konj -0 tarf kar -ya dastan darbare =yeh
story =IND CLM want.NPST 1SG say do.PRS 1SG.SUBIJV story about =EZ

geseye hazrate masa payambarie hazrate masa

gese =ye hazrat =e¢ misa payambar -1 =e¢ hazrat =e¢ muUsa

story =EZ prophet =EZ Musa prophet NOMI =EZ prophet =EZ Musa
he

he

COP.NPST.3SG

The story that | want to tell, the story is about the Prophet Musa, a prophetic story of Musa.

3 hazrate misa dar yak gawme be name gawme bani esrail
hazrat =e musa dar yak gawm =e be nam =e gawm =e bani esrail

prophet =EZ Musa in one tribe =EZ with name =EZ tribe =EZ Israel
denyate  eca
denya te ec -a
world to come.NPST 3SG

Prophet Musa was born (lit. he comes to the world) in a tribe by the name "tribe of Israel".

4 zamane jo denyate  ecaw 0 yek nafar gabl az
zaman =e JO denya te ec -aw =o yek nafar gabl az
time =IND CLM world to come.NPST 3SG =and one person before from

hame pejal  pesaw

ham= e pejal pes -aw

EMPH= PROX dream see. NPST 3SG

when he was born (lit. born), a person before that dreams.

5hekd az  marez gawme bani esrail tav pejal pasaw
hekd az  marez gawm =e baniesrail tav pejal pas -aw

one from people tribe = =EZ Israel from dream see.NPST 3SG

A person from the people of Israel dreams.



6 ¢ayen jo bahri hamo moge do gord hiyal yeg

ca -yen jo bahrT ham= 0 moge do gord hi -yal yeg
say NPST 3pl CLM two EMPH= DIST time two group COP.PST 3PL one
gawme ferawniyan va gawme bani esrail
gawm =e¢ ferawn -1 -yan va gawm =e bani esrail

tribe =EZ pharaoh ADJZ pl and tribe  =EZ Israel

They are said that, at that time, there were two groups, one group [called] the people of the Pharaoh
and another group [called] the people of Israel.

7 gorle gawme ferawniyan tav pejal pesa rat  jo
gori =e¢ gawm =e ferawn I -yan tav pejal pes -a rat o
group =EZ tribe =EZ pharaoh ADJZ pl from dream see.NPST 3SG night CLM

yak haroe denya tejaw jo gaser ferawn ]I ke nabad

yak hardo =e denya tejaw jo gaser ferawn i -ke nabud

one boy =IND world to.come.NPST.3SG CLM palace pharaoh GEN.f OBL distroy
kera

ker -a
do.NPST 3SG

During the night, a person from the poeple of the Pharaoh dreams that a boy will be born who will
destroy the Pharaoh's palace.

8 he ... hé pejalas hedad jo pejal  pasaw
he hé pejal =as heda =0 jo pejal pas -aw
PROX  PROX dream =PC.3SG like this =COP.PST.3SG CLM dream see.NPST 3SG
yak mangale az  gawme bani esrail tav  boland t"o

yak mangal =e az gawm =e baniesrail tav boland t"o

one fire =IND from tribe =EZ Israel from stand become.PST.3SG
plo gawme ferawn ba hami sera gawme ferawn
p1 -0 gawm =e ferawn ba ham= T sera gawm =e ferawn

falLPST 3SG.m tribe =EZ pharaoh to EMPH= PROX house tribe = =EZ pharaoh
heden ke  kollan manal dai

heden -ke  kollan manal da -1
PROX.PL OBL all fire give.PST 3sg
This ... this dream of his is like this that he dreams that (lit. like this is his dream) a fire stood from the

people of Israel and fell into the people of the Pharaoh, to this house of the people of the Pharaoh
[and] destroyed (lit. put fire to) all of them.



9de benaste ferawn pejal tav bidar tiyaw sorag
de ben =as -te ferawn pejal tav bidar i -yaw sorag

day another =PC.3SG in pharaoh dream from awake become.NPST 3SG asking
genaw été oOté tabire xaben ake sorag gena

—<
(e])

gen -aw été oté tabir =e xab -en ake sorag gen -a

take.PRS  3SG here there interpretation =EZ dream PL front asking take.PRS 3SG CLM
mani pejal moji ¢"oe

—<
(o]

mani pejal moji &6 =e
mean dream mine what =COP.NPST.3SG

In the next day, the Pharaoh gets up (lit. wakes up from sleep) and here and there he asks of the
dream interpretations, he asks of the dream interpretations, [he says] that "what is the meaning
ofmy dream?"

10ta wagte jo xayle mareda tabir kavan ta yek nafar
ta wagt =e jo xayle mared -3 tabir ka -van ta yek nafar

till time =IND CLM many people PL interpretation do.PST 3pl till one person
manios Ciya ages jo manios he jo

mani  =o0s ¢ -ya ages jo mani  =o0s he jo

mean =PC.3SG say.NPST 3SG to.PC.3SG CLM mean =PC.3SG COP.NPST.3SG CLM

Until a lot of people interpreted [his dream], until a person says its meaning to him, [he says] that its
meaning is that

plural and
11 heko hard az  gawme bani esrail tav  boland t"yaw va gaser
heko haré az gawm =e baniesraill tav boland t" -aw va gaser

one boy from tribe  =EZ Israel from stand become.NPST 3SG and palace
ferawnji ke nabdd keraw

ferawn i -ke nabdd ker -aw
pharaoh  GEN.f OBL distroy do.NPST 3SG
A boy from the people of Isreal stands up and he will destroy the Pharaoh's palace.
12 asan ferawnta mobareza keraw
asan ferawn td&  mobareza ker -aw
you know pharaoh from fight do.NPST 3SG
You know, he will fight with pharaoh.
13bad bad az heé jaryan ferawn tasmim genaw jo
bad bad az hé jaryan ferawn tasmim gen -aw JO

after after from PROX event pharaoh decide take.PRS 3SG CLM

after, after this story, the Pharaoh decides [and commands] that



14 kasane

—<
(@]}

har dar danazar gene kase jo

kas -an  =e 0 har dar danazar gen -e kas =e JO

—

person PL =IND CLM each in look  take.PRS IMPV.2PL person =IND CLM
haroe gawme bani esrail tav denyate  ao bayed

hard6 =e gawm =e baniesrail tdv denya te a -0 bayed

boy =IND tribe @ =EZ Israel from world to come.PST 3SG.m must
haminke sarl moréniya

ham= n -ke  sarm mor -éniya
EMPH= PROX OBL fast kil.LPRS 3PL.SUBJV

people that..., keep watch if a person from the people of Isreal gives birth a boy, you must kill this
one immediately.

why plural, check this form with

15 dastdr daid dar de ma dar hame mah ma dar
dastlr da -1 =0 dar de ma dar ham= e mah ma dar
order give.PST 3sg =COP.PST.3SG in day in in EMPH= PROX month in in

hame modat ma xayle moreda viyav jo baraye gawme bani esrail

ham= e modat ma xayle mored -a viyav Jo baraye gawm =e bani esrail

EMPH= PROX time in very people PL child GEN.m for tribe =EZ Israel
ta denya tav acdendayad heden ke  saf gatleam kardond

ta denya tav adan -dayad  heden -ke saf gatleam kar -dona

till world from come.PST 3pl-IMPF PROX.PL OBL all pogrom do.PST 3PL.IMPF
mordond

mor -doni
kil.PST 3PL.IMPF

He had ordered... in a day, in that month, in this time, a lot of women (lit. people) from the people of
Israel gave birth to children. The Pharaoh's army (lit. they) massacred them, they killed them all.

16ta wagte hokom xodaite godrate xodart te hazrate
ta wagt =e hokom xoda -1 te godrat =e xoda I te hazrat =e

till time =IND order God GEN.f to power =EZ God GEN.f to prophet =EZ
misa denyate ca

misa denya te € -a
Musa world to come. NPST 3SG

Until, by order of God, by the power of God, the Prophet Musa is born (lit. comes to the world).
17 hazrate musa denyate  Caw

hazrat =e¢ misa denya te ¢ -aw
prophet =EZ Musa world to come.NPST 3SG

The Prophet Musa is born (lit. comes to the world).



18 bad ... zamane ham vanen ¢and ravayat hat

bad zaman =e  ham van -en Cand ravayat hat

then  time =IND you know go.NPST 3pl several account COP.NPST.3PL
then, they go... there are several accounts.
19 heko ravayat he jo zamane jo vanen sera fe
van -en sera fe

one account COP.NPST.3SG CLM time =IND CLM go.NPST 3pl house FRAG
masai mav

heko ravayat he jo zaman =e

—<
(@]

musa  -i mav
Musa GEN.f mother

One account is that, when they go to the house of Musa's mother.
It could Persian demonstrative

20 hazrate masar mav  petreske laraw tandr ma
hazrat =e musa - mav  petr =es -ke lar -aw tanOr ma
prophet =EZ Musa GEN.f mother son =PC.3SG OBL throw.NPST 3SG Tanur in

The Prophet Musa's mother throws her son into Tanur.

21 hoden miage laraw tandr ma bad jo hamvenjo mamar
hoden mdiage lar -aw tandr ma bad jo hamven -jo mamar
PN.3PL front throw.NPST 3SG Tanur in after CLM PN.3PL  GEN.m army

ferawnjo seravestav engela

ferawn  -jO sera =ves -tav engel -a

pharaoh GEN.m house =PC.3SG from go out.PST 3pl

She throws [him] in front of the Pharaoh's army (lit. them) into the Tanur, after that the Pharaoh's
army and [his] people went out of her house.

22 godrat xodaite axat kail jo potros tandr ma
godrat xoda -1 -te  axat ka -1 jo potr =os tandr ma
power God GEN.f with look do.PST 3sg CLM son =PC.3SG Tanur in

veto sibé ake ... hates mae tafoe

vet -0 sib e ake hat =es ma =e taffo =e

sitPST 3SG.m apple IND front hand =PC.3SG in  =COP.NPST.3SG apple =IND
hates mae

hat =es ma =e
hand =PC.3SG in =COP.NPST.3SG

By willing of God, she looked [into the Tanur and saw] that the boy has sitten (lit. sat) into the Tanur,
he has an apple in his hand (lit. there is an apple in his hands), he has an apple in his hand, (lit. there
is an apple at his hand).



23 va ravayet ben hat jo bistar ravayat jo dar goran ma
va ravayet ben hat jo bis -tar ravayat jO dar goran ma

and account another COP.NPST.3SG CLM more COMP account CLM in Koran in
ha o e

ha o =e
COP.NPST.3SG what =COP.NPST.3SG

And there is another account, that is an account that it is more a Koran account. It is like this.

24be ... xebar diyen hazrate masat maoke
be xebar di -yen hazrat =e misa - mao -ke
with  news give.PRS 3pl prophet =EZ Musa GEN.f mother OBL
Ciya bale xoda az  yek tarige ¢"6  karive attl
a -ya bale xoda az  yek tarlg =e ¢"6  kar -1 =ve attd
say.NPST 3SG yes God from one way =IND what do.PRS 3sg =PC.3SG PN.2SG
viyavov le ¢"emma yak sandoge
viyav  =ov le ¢"emma yak sandog =e
child =PC.2SG put.NPST.1PMV.2SG thing-in one box =IND

They inform the Prophet Musa's mother. It is said, yes, God saves him anyway (lit. does like this from
a way). Put your son in a thing, in a box.

25 najar ake van yak sandoge deres ka

najar ake van yak sandog =e deres ka

carpenter front go.NPST-2SG.IMPV one box =IND make do.NPST.IMPV.2SG
viyavov le sandog ma lare deryaw
viyav = =ov le sandog ma lar =e deryaw
child =PC.2SG put NPST.IPMV.2SG box in throw.NPST.2SG.IMPV =PC.3SG sea
ma deryaw rude nill ma lare xoda pan
ma deryaw rdd =e nil ma lar =e xoda pan

in sea river =EZ Nile in throw NPST.2SG.IMPV =PC.3SG God REFL
sokamke valem ¢'o ka

sokam -ke valem ¢'o ka

everything OBL make what do.NPST.3SG

Go to the carpenter [and] make a box [and] put your child in it [and] throw the box into the
sea.Throw the box into the sea, into the river Nile. God himself will arrange everything.

26 va dagigan hameda t"o
va dagigan hameda t"o

and exactly like this become.PST.3SG

And it happned exactly like this.



27 zamane jo hazrate muisa vena kén ake najar ake

zaman =e jo hazrat =¢ milsa ven -a kén ake najar ake
time =IND CLM prophet =EZ Musa go.PRS 3SG who front carpenter front
¢la yak sandoge deres ka
a -a  yak sandog =e deres ka
say.NPST 3SG one box =IND make do.NPST.IMPV.2SG
When the Prophet Musal's mother] goes... to whom... to the carpender, she says "make a box."
28 najar konjandosi mato badjensjite paraya
najar konjan -dosi mato badjensjT te par -aya
carpenter want.PST 3SG.IMPFV trick wickedness to take.PRS 3SG.SUBJV
vena ¢la mae vani ferawnke xebar
ven -a O -2 mae van -1 ferawn  -ke xebar

g0.PRS  3SG say.NPST 3SG PN.1SG go.NPST 1SG pharaoh OBL news
di

d -

give.NPST. 1SG

[But] the carpenter wanted to be tricky and wicked (lit. take trick and wickedness). He goes, it is said,
"I will go and inform the Pharaoh."

29 ¢al ligal panj rigal vena $e$ marteba haft marteba vena
¢al ligal panj rigal ven -2 Se$ marteba haft marteba ven -a

four time five time go.PRS 3SG six time seven time go.PRS 3SG

He goes [to the Pharaoh's palace] four times, five times, six times, seven times, he goes.

30 har dafa vandd gaser ferawn Jo ake xabar diyaya

har dafa van -dd gaser ferawn Jo ake xabar di -yaya

each time go.PST 3.SG.IMPF palace pharaoh GEN.m front news give.PRS 3SG.SUBJV
hodenke jo bale héko hardo gawme bani esrall ma denya te ao
hoden -ke jo bale héko hard gawm =e baniesrall ma denya te a -0
PN.3PL OBL CLM sure one boy tribe  =EZ Israel in world to come.PST 3SG.m
hat jmdo godrat xoda jo har dafa zavanes age
hat jindo godrat xoda jo har dafa zavan =es age

COP.NPST.3SG alive power God GEN.m each time tongue =PC.3SG front

gundi

gln -dd

take.PST 3.SG.IMPF

Every time he was going to the Pharaoh's palace to inform them, [he said] that well a boy from the
tribe of Israel was born. He is alive. By the power of God, every time he was biting his tongue.

what is the presnt form of gereft , watch for transitive and intransite verbs, 30, GUNDU. this is a nice
example of Jo agreed with possessor.



31bad najar majbar tMyaw sandigke deres kera

bad najar majbar t" -yaw sandig -ke deres ker -a

then carpenter forces become.NPST.3SG 3SG box OBL make do.NPST 3SG
danduge ¢ubr deres keraw diyaw hazrate masar
dandig =e cubt  deres ker -aw  di -yaw hazrat =¢ misa -
box =IND wood make do.NPST 3SG give.PRS 3SG prophet =EZ Musa GEN.f
maoke
mao -ke
mother OBL

Finally (lit. then), the carpenter was forced to make the box. He makes a wooden box [and]gives [it]
to the Prophet Musa's mother.
32 hazrate musa yak dodai ham hidsu

hazrat =e musa yak doda =1 ham ha -sU

prophet =EZ Musa one sister =IND you know have.PST 3SG

You know, the Prophet Musa had a sister.

33 bad héden viyav ke liyén ¢"emma godrat ... 0 linde

bad héden viyav -ke It -yén ¢"emma godrat =o I -nde

then PROX.PL child OBL put.PRS 3pl thing-in power =and put.PRS 3PL.PC.3SG
rade nil  mate rude nil mate xoda pan dega ¢o
rdd =e¢ nil mate rtd =e nil mate xoda pan dega ¢o

river =EZ Nile on river =EZ Nile on God REFL you know what
karives

kar -1 =ves
do.PRS 3sg =PC.3SG

Then, they put the child in thing... power... and they put it [the box] in the river Nile, in the river Nile.
You know, God himself will save him (lit. do what).

34heda O rade nil  dandGg vandd rade nil  ham
heda o rtd =e nil danddg van -dd rtd =e nil ham
like this CLM river =EZ Nile box g0.PST 3.SG.IMPF river =EZ Nile you know
az Joloe gaser ferawn tav rad t'ndQ
az jolo =e gaser ferawn tav rad t"m -dd

from front =EZ palace pharaoh from pass become.PST 3.SG.IMPF

Like this, the river Nile was carrying the box, the river Nile was also passing in front of the Pharaoh's
palace.
34 and 34, could be ndu,, it seems that the veb go has a form for the past and present.



35 ferawn ba mirias astya  vetayau gaser ... taxt ma ... mate

ferawn ba miri =3as asiya veta -yal gaser taxt ~ma  mate
pharaoh with wife =PC.3SG Asiyeh sit.PST 3pl.COP.PST palace  beanch in on
vetayad 0 rade nil ke tamasah kardayad
veta -yal =0 rud =e nl -ke tama3ah kar -dayau

sitPST  3pl.COP.PST =and river =EZ Nile OBL watch do.PST 3pl-IMPF

The Pharaoh with his wife, Asiyeh, were sitting (lit. sat) on the bench of the palace, they were sitting
(lit. sat) [and] they were watching the river Nile.
Could be that taya and daya be the same form????

36 pesavan jo bale yak sandige hat hame
pesa -van jo bale yak sandig =e hat ham= e
see.PST 3pl CLM yes one box =IND COP.NPST.3SG EMPH= PROX
rade nill ma yak sanduge ha
rdd =e nil ma yak sandig =e ha
river =EZ Nile in one box =IND COP.NPST.3SG
They saw that, yes, there is a box [on the water], there is a box in the river Nile.
37 acen sandigke vaz karen pasen bale yak haroe
ac -en sandug -ke vaz kar -en pas -en bale yak haro =e

come.NPST  3pl box OBL open do.PRS 3pl see.NPST 3pl yes one boy =IND
sondoe sandldg ma hat

sondo =e sandig ma hat
beautiful =IND box in COP.NPST.3SG

They come, [and] they open the box, they see, yes, there is a beautiful boy in the box.

38 sandlg mae bad amte sandlgke jo genavan
sandig ma =e bad amte sandig -ke JoO gena -van
box in  =COP.NPST.3SG then EMPH.this box OBL CLM take.PST 3pl
konjandona héreke ferawn maraya
konjan -doni hére -ke ferawn mar -aya

want.PST 3PL.IMPF boy OBL pharaoh kilLNPST 3SG.SUBJV

There is [a boy] in the box. Then, at this point (lit. there), when they took the box, the Pharaoh
wanted tokill the boy.
what is the singular from of take
39bad heden pan  viyav ndnd
bad heden pan  viyav ndnd

then PROX.PL REFL child NEG.COP.PST.3PL

You know, they themseves did not have children.



40 viyav nund ¢ayén jo miryas jo asiya

viyav ninu ¢a -yén jo mir  -yas jo asiya

child NEG.COP.PST.3PL say.NPST 3pl CLM wife 3SG CLM Asiyeh
nayusu Ciyaw pan ko  viyav nivem
nayus =u a -yaw pan ko  viyav nivem
name =COP.PST.3SG say.NPST 3SG REFL CLM child NEG.have.NPST.1PL
henke beonvan farzand pointe gabll kara
hen -ke beonvan farzand poin -te  gabll kar -a
PROX OBL as child REFL-GEN with accept do.PRS IPL

They did not have children, they said that his wife who is called Asiyeh (lit. her name was Asiyeh),she
says, "we ourselves do not have children, we will accept him as our child."

41 bad hameda jo kabll kavand hazrat masajr doda
bad hamed3a jo kabal ka -van =0 hazrat mdsa i doda
then like this CLM accept do.PST 3pl = =COP.PST.3SG prophet Musa GEN.f sister

a ddra dar axat tardi jo bale he sandlg kete vena

a dara dar axat tard -1 jo bale he sandig kéte ven -a

from far far look do.PST 3sg CLM youknow PROX box  where go.PRS 3SG

Then like this, they had accepted him. The Phrophet Musa's sister watched from afar, that youknow,
where this box will go.

42 zamane héden serema ¢o karen hala pereman yek
zamane héden sere ma ¢o  Kkar -en hala per -eman yek
when PROX.PL house in what do.PRS 3pl now look for NPST PROG.3PL one

dayae pale yak zaifae pale Jo Sir  dindesiya

daya =e  pale yak zaifa =¢ pale Jo Sir  dindesiya

nurse =IND PREV one woman =IND PREV CLM milk give.NPST=PC.3SG. 3SG.SUBJV

When the Pharaoh and his wife (lit. they) do like this in the house, now they are looking for a nurse, a
woman, who gives milk to [him].

what does this form mean

43 va godrat xoda Ji kétena zaifa  anavan than koejo vat ma

va godrat xoda i kétena zaifa ana -van than koe -jo vat ma
and power God GEN.f some woman bring.PST 3pl breat noone GEN.m mouth in
nagendid
na- gend -1 =0
NEG take-PST 3sg =COP.PST.3SG

And by the power of God, they brought some women [but] he had not accepted (lit. had taken)
anyone's breast into his mouth.

what does this mean?



44ta vagte JO Umao hame hazrate musar doda

ta vagte JO am -0 ham= e hazrat =¢ milsa - doda
till time CLM arrive.PST 3SG.m EMPH= PROX prophet =EZ Musa GEN.f sister
venaw ote gaser padesahite ferawn ke  panke
ven -aw Ote gaser pade$ah -1 -te  ferawn -ke pan -ke
g0.PRS  3SG there palace king GEN.f with pharaoh OBL REFL. OBL
Ciya Ciyaw jo bale mae yak zaifae gawme
a -ya Cly -aw o bale mae yak zaifa =e gawm =e
say.NPST 3SG say.NPST 3SG CLM you know PN.1SG one woman =IND tribe =EZ
bani esrall ma beladi sonani jo egar har zaif ... har
bani esrall ma belad -1 sonan -1 Jo egar har zaif har
Israel in know.NPST 1SG know.NPST ISG CLM if each woman each
viyave thanos genai thanos rahas sega
viyav =e¢ than  =os gen ai than  =os rahas seg -a
child =IND breat =PC.3SG take.PRS 3SG.SUBJV breat =PC.3SG easy can.PRS 3SG
genaya sega Sir  piyaya
gen -aya seg -a  Sir pi -yaya

take.PRS  3SG.SUBJV can.PRS 3SG milk drink.PRS 3SG.SUBJV

Until the time arrived, this Prophet Musa's sister goes there, to the palace of the kingdom of the
Pharaoh. It is said, she says that "you know, | know a woman from the people of Israel. If each
woman... baby takes her breast, he can take her breast easily. He can drink milk."

45 Claw kéne Claw vani
a -aw kén =e o} -aw van -
say.NPST 3SG who =COP.NPST.3SG say.NPST 3SG go.NPST ISG
ani Ciya he
an 4 -ya hé

bring. NPST  1SG say.NPST 3SG yes

He says, "Who is she?" She says, "l go [and] bring [her]." He says, "Alright."

46 venaw manas ke  xebar kera ana gaser
ven -aw man =as -ke xebar ker -a an -a  gaser

g20.PRS  3SG mother =PC.3SG OBL news do.NPST 3SG bring. NPST 3SG palace
ferawn ma

ferawn ma

pharaoh in

She goes [and] informs her mother. She brings [her] into the palace of the Pharaoh.



47 zamane jo manaske anar godrat xoda jo

zaman =e jo man =as -ke ana -1 godrat xoda jo
time =IND CLM mother =PC.3SG OBL bring.PST 3sg power God GEN.m
tajo cokar sarl tanos genai gabl az
ta jo co ka -1 sarl tan =08 gena -1 gabl az
that CLM what do.PST 3sg fast breast =PC.3SG take.PST 3sg before from
hame xayle tan  xale zaifaenji ham
ham= e xayle tan  xale zaifa -en i ham
EMPH= PROX very breast very woman PL GEN.f you know
negenaiu
ne- gena - =0

NEG take.PST 3sg =COP.PST.3SG

When she brought her mother, by the power of God, when she did like this, he took her breast fast.
Before this, you know, he had not taken a lot of women's breast.

48 he hokm xodajid konjandosi he

he hokm xoda i ={ konjan -dosd he

PROX order God GEN.f =COP.PST.3SG want.PST 3SG.IMPFV PROX
hazrate misa xode gaser ferawn ma vado t"yaya
hazrat =e¢ misa xod =¢ gaser ferawn ma vado t" -yaya
prophet =EZ Musa REFL =EZ palace pharaoh in big.m become.NPST.3SG 3SG.SUBJV
parvares keraya 0 vado thyaya
parvare$ ker -aya =0 vado tM" -yaya

grow  do.NPST 3SG.SUBJV =and big.m become.NPST.3SG 3SG.SUBJV

This was by the power of God. [God] wanted to raise the Prophet Musa in the palace of the Pharaoh.
He wanted him to grow up and be raised (lit. raise).

49 bad ferawn Ciya jo balkae nahema balkae
bad ferawn ¢i -ya JO balkae na- hema balkae
then pharaoh say.NPST 3SG CLM maybe NEG maybe

movasiya jo aniyas

mov =asi =ya jo an -1 =yas

mother =PC.3SG =be.PRS.3SG CLM bring.PST 3sg =PC.3SG

Then, the Pharaoh says that, she maybe... maybe she is his mother that she brought her.

what does this form mean"" nahema
50bad miryas asiya Claw na na hamco kame nae
bad mir -yas asiya &1 -aw na na ham¢o kam =e  nae

then wife 3SG Asiyeh say.NPST 3SG no no sucha thing =IND NEG.COP.NPST.3SG

Then his wife, Asiyeh, says, "No, no, this is not such a thing."



51 dega tagdiro mogadar hedal jo hame gaser

dega tagdir =o mogadar heda = jo ham= e gaser
you know fate =and destiny like this =COP.PST.3SG CLM EMPH= PROX palace
ferawn ma yava yava$ kam kam hazrate misa vado
ferawn ma yava yava$ kam kam hazrat =e misa vado

pharaoh in slowly slowly little little prophet =EZ Musa big.m
tMyaya

th -yaya

become.NPST.3SG  3SG.SUBJV

You know, the fate and destiny was like that. The Prophet Musa, slowly and slowly, little by little,
should grow up at the palace of the Pharaoh.

= v =

52ta vaxte zamane jo hoko de sene tagriban se sal Cdar

ta vaxt =e zaman =e jo hoko de sen =e tagriban se sal car

till time =IND time =IND CLM one day age =EZ approximetly three year four
sal hamé dorobar hisd

sal ham= é dorobar hi -sd

year EMPH= PROX around have.PST 3SG

Until one day, he was (lit. had) roughly three years, four years, around these ages,

53héda o ferawn konjandosi Cembi divesiya

héda Jo ferawn konjan -dosl cembi di =ves -Tya

like this CLM pharaoh want.PST 3SG.IMPFV kiss give.PRS =PC.3SG 3SG.SUBJV
hazrate misa yak martaba japaxe mohkame dives kan
hazrat =e¢ misa yak martaba japax =e mohkam =e¢ dives kan
prophet =EZ Musa one time slap  =EZ strong =IND give.NPST.3SG=PC.3SG ear
tale
tale
under

Like this, the Pharaoh wanted to kiss him. The Prophet Musa suddenly beats a strong slap under
[his]ear.
54heda jo diyas kan tale ferawn darpo

heéda Jo diyas kan tale ferawn darp -0
like this CLM give.PST.3SG.PC.3SG ear under pharaoh afriad.PST 3SG.m

When he beats (lit. gives) [slap] like this, under [his] ear, the Pharaoh was afraid.



55 diya jo balkae hé hame jo ayanda konjaw

¢ -ya JoO balkae hé ham= e jo ayanda konj -aw

say.NPST 3SG CLM maybe PROX EMPH= PROX CLM future want.NPST 3SG
deSmanoe tMyaya jo kasrae nabad
deSman =oe thT -yaya jo kasr =ae nabad

enemy =PC.1SG become.NPST.3SG 3SG.SUBJV CLM palace =PC.1SG distroy
keraya

ker -aya
do.NPST 3SG.SUBJV

He says that he may be this one who wants to be my enemy in the future and he will destroymy
palace.

56 bad ciya ma ... mae bayad emtahan kariya

bad ¢ -ya ma mae bayad emtahan kar -ya

then say NPST 3SG FRAG  PN.1SG must test do.PRS 1SG.SUBJV
hentav he hére tav bayad emtahan kariya
hen tav he hére tav bayad emtahan kar -Tya

PROX from PROX boy from must test do.PRS 1SG.SUBJV

Then, it is said, | must test him (lit. from him), | must test this boy (lit. from this boy).
57 eca bahra zarf mosaxas kera hoko zarf ma lia xarQ

v

et -a  bahra zarf mosaxas ker -a  hoko zarf ma It -a  xarC

come.NPST 3SG two dish choice do.NPST 3SG one dish in put.PRS 3SG date
hoko zarf ma lia mangal bevara

hoko zarf ma It -a  mangal bevara

one dish in put.PRS 3SG coal both

He comes, he chooses two dishes. In one dish, he puts a date [and] in another dish, he putscoal.
what does this mean? he prepars ???

58 hazrate misa jo se sal car sal wvarnGsd

hazrat =¢ milsa o se sal car sal var nasad

prophet =EZ Musa CLM three year four year more NEG.have.PST.3SG
monasage Iia Ciya ketav xaya
mon =as age I -a O -ya kétav xa -ya

face =PC.3SG front put.PRS 3SG say.NPST 3SG from which eat.NPST 3SG

At that time, the Prophet Musa was not (lit. had not) older than three or four years. He puts both
[dishes] in front of him (lit. his front). He says [to himself] "from which one will he eat?"



59 egar manal tav xaval dont jo bale he

egar manal tav xa -val don -1 Jo bale he

if coal from eat NPST 3SG.SUBJV know.NPST 1SG CLM yes PROX
nadana va eger xaritav xaval dont
na- dan -a va eger xard4 -tav xa -vail don -1

NEG know.NPST 3SG and if date from eat NPST 3SG.SUBJV know.NPST 1SG
jo he do$manoye

jo he dosman =oy =e

CLM PROX enemy =PC.1SG =COP.NPST.3SG

"If he eats from the coal, | will know that, yes, he does not know, and if he eats from the date, | will
know that he is my enemy."

what are the form in eat, it could be Subjunctive form, check this form?

60 he ham jo zamane ¢o kai gonjandosi
he ham jo zaman =e ¢o ka -1 gonjan -dosd
PROX you know CLM time =IND what do.PST 3sg want.PST 3SG.IMPFV
xarutav xayaya
xart -tav xa -yaya

date from eat.NPST 3SG.SUBJV

You know, when the Pharaoh (lit. he) did like this, the Prophet Musa (lit. he) wanted to eat from the
date.

61 vali jebrail hatos nai mangal hare
vali jebrail hat =0s na -1 mangal hare
but Jabrile hand =PC.3SG take.PST 3sg coal towards

But Jabrile put (lit.carried) his hands towards the coal.
62ma ... ya tekae mangal yek kam paral lat vatma
ma ya teka =e mangal yek kam para -1 la -1 vat ma
in one slice =EZ coal one little take.PST 3sg put.PST 3sg mouth in
in... He took a small slice of coal [and] put in [his] mouth.
63bad az  hami jaryan dembas caclelit"
bad az ham= =1 jaryan demb  =3as Calell thT

then from EMPH= =PROX event tongue =PC.3SG stammer become.NPST.3SG
dembas genai

demb  =as gena -1
tongue =PC.3SG take.PST 3sg

After this event, his tongue stammered, his tongue stammered.



64 bad vaxte jo mangal tav ¢"6  kai ferawn motmaen

bad vaxt =e 0 mangal tav  ¢"6  ka -1 ferawn motmaen

—

then time =IND CLM coal from what do.PST 3sg pharaoh certain
tho jo
t"o jo
become.PST.3SG CLM

You know, when he took (lit. did like this) from the coal, the Pharaoh became relaxed, [he said] that
65 ?lan he haro hame haro nae jo doSman mojo

?lan he hardo ham= e haro nae jo do$man mojo

now PROX boy EMPH= PROX boy NEG.COP.NPST.3SG CLM enemy mine
thiyaya

tT -yaya
become.NPST.3SG 3SG.SUBJV

"Now, this boy, this boy is not that one who will be (lit. become) my enemy."
check this form, 7:56
66 pas rahat ba xiyale rahat xarjl heden jo tamin

pas rahat ba xiyal =e¢ rahat xarjT heden -jo tamin

you know comfortable with imagination =EZ comfortable cost PROX.PL GEN.m provide
kardd hard ham kam kam kam vado t"inda

kar -da haro ham kam kam kam vado t'm -dd

do.PRS 3.SG.IMPF boy you know little little little big.m become.PST 3.SG.IMPF

You know, he provided their [Musa and his mother's] costs comfortably. You know, the boy was
slowly slowly growing up.

what does this mean? tindu,

67ta vaxte yak rize jo payambar hazrate masa hazrate musa
ta vaxt =e yakriz =e Jo payambar hazrat =e¢ misa hazrat =e¢ muisa

till time =IND one day =IND CLM prophet prophet =EZ Musa prophet =EZ Musa
hano payambar ni

hano payambar ni

still prophet NEG.COP.PST.3SG

Until, one day the Prophet Musa... the Prophet Musa was not a prophet yet.

68 be sene javani te Umadu bis bispan sale heko deh
be sen =e Jjavani te Um =0 bis bispan sale heko deh

with age =EZ youth to arrive.PST =COP.PST.3SG twenty twenty five year one day
gasertav belaw

gaser tav bel -aw

palace from scape.PRS 3SG

He was (lit. had arrived) at the age of youth. Twenty, twenty-five years. One day, he escapes from the
palace



69 gasertav bela nackén gonju vena

gaser tav Dbel -a  na- e keén gonj -0 ven -a
palace from scape.PRS 3SG NEG who want.NPST 3SG.IMPF go.PRS 3SG
¢"o  karivesiya xebar diyaya ferawnke na ¢"o
¢"o  kar =ives -lya xebar di -yaya ferawn  -ke na ¢&"o
what do.PRS 1SG.SUBJV news give.PST 3SG.SUBJV pharaoh OBL no what
keraya
ker -aya

do.NPST 3SG.SUBJV

He escapes from the palace, | do not know [if] someone wants to go [and] does what... he informs
the Pharaoh. You know he does what...

what does this form, mean??

70bad hé yak jaid heko de ... yek ja venaw
bad hé yak ja = =a heko de yek ja ven -aw
then PROX one place =IND =COP.PST.3SG one day one place go.PRS 3SG
gawme bani esrail pane gawme ferawniyan heden 1ak
gawm =e Dbaniesrall pane gawm =e ferawn -1 -yan heden lak

tribe ~ =EZ Israel with tribe ~ =EZ pharaoh ADJZ pl PROX.PL fight
mayad

ma =yau

in =COP.PST.3PL

Then it was a place. One day he goes to a place, the people of Israel were fighting (lit. were in a fight)
with the people of the Pharaoh.
this is progressive.

71yek do nafar [ak mayad he eCaw yek nafar komak ye
yek do nafar 13k ma =yal he ec -aw yek nafar komak ye
one two person fight in ~ =COP.PST.3PL PROX come.NPST 3SG one person help one

nafar o keraw héda Jo komak honte kai bokse

nafar o ker -aw héda |o komak hon -te  ka -1 boks =e

person CLM do.NPST 3SG like this CLM help DIST with do.PST 3sg punch =IND

jo xetal hame f ... goruh ferawniyenke

jo xeta -1 ham= e f goruh ferawn -1 -yen -ke

CLM hit.PST 3sg EMPH= PROX FRAG  group pharaoh ADJZ PL OBL

hame meraw hame jO mo hédo hazrate

ham= e mer -aw ham= e jo mo hédo hazrat =e

EMPH= PROX die.NPST 3SG EMPH= PROX CLM die.PST.3SG here prophet =EZ
musa derpa

masa derp -a

Musa fear.PRS 3SG



One [or] two people were fighting (lit. were in the fight). He goes, he goes to help a person, like this,
when he helped him, he gave (lit. hit) a punch to the person of the Pharaoh. This one dies. When he
died, at this point, the Prophet Musa got afraid.

72 derpa he Sahrtav belaw con danaw jo

derp -a  he Sahr tav bel -aw con dan -aw o

fear PRS 3SG PROX city from scape.PRS 3SG because know.NPST 3SG CLM
bale saba riz gozare$ diyen ferawnage ferawn marl Sahr
bale saba riz gozare$ di -yen ferawn  age ferawn mar -1 Sahr

you know tomorrow day report give.PRS 3pl pharaoh front pharaoh kilLNPST 3sg city
tav  belaw

tav  bel -aw

from scape.PRS 3SG

He is afraid. He escapes from this city because he knows that you know [if] they inform the Pharaoh
tomorrow, the Pharaoh will kill [me]. He escapes from the city.

73 zamane Sahr tav  belaw eCaw yek jae yak
zaman =e Sahr tav  bel -aw et -aw yek ja =e  yak
time =IND city from scape.PRS 3SG come.NPST 3SG one place =IND one

xQe mate pesaw jo bale kétmi ¢"orkid poni  kaddeman

xQ =e¢  mate pes -aw O bale kétin1 ¢horkia poni  kadd -eman

well =IND on seeNPST 3SG CLM youknow some girls water pullup PROG.3PL

When he escapes from the city, he comes to a certain place, on a water well. He sees that, you know,
some girls are taking (lit. pulling up) water [from the well].

ketini? what is the meaning of it. the speaker confirms that if be male ketena

74 konju hoven poni parénia va hamo moke

konj -0 hoven poni par -énia va ham= 0 moke

want.NPST 3SG.IMPF PN.3PL water take.PRS 3PL-SUBJV and EMPH= DIST time
yek xUe kaltoe ha

yek x0 =e kalto =e ha
one well =EZ big =IND COP.PST.3SG

They wanted to take water [from the well], and at that time, there was a big well.
check also the meaning of this one want.



75 mare hametav poni pardaya payambar hazrate Soayb

mare ham= e tav poni par -daya payambar hazrat =e Soayb
people EMPH= PROX from water take.PRS 3pl-IMPF prophet prophet =EZ Shaab
pane misa pane bakiben sekmé marez amtiyau poni pardayal
pane misa pane bakiben sekmé marez amtiyau poni par -dayad

with Musa with the rest every people there. COP.NPST.3PL water take.PST 3pl-IMPF
nobatl poni pardayad

nobatl ponl par -dayad

in turn water take.PST  3pl-IMPF

People were taking water from this [well]. The Prophet Musa with Shaab with the rest of the people
who were there, were taking water, they were taking water in turns.

this need to be check with the sound file and check other forms

76 he heden ¢horkia hazrate $oayb tMvyal heden
he heden ¢horkit hazrat  =e¢ Soayb t"iv =yai heden
PROX PROX.PL girls  prophet =EZ Shaab daughter =COP.PST.3PL PROX.PL
ava konjondon poni parénia yak do nafar
a -va konjon -doni poni par -énia yak do nafar
come.PST PL want.PST 3PL.IMPF water take.PRS 3PL-SUBJV one two person
javoniyad hak heden jo zaye kavan
javonl =yai hak heden -jo zaye ka -van

youth =COP.PST.3PL right PROX.PL GEN.m spoil do.PST 3pl

These girls were the Prophet Shaab's daughters. They came, they wanted to take water, there were
one [or] two young persons. They spoiled their [prophet Shaab's daughters] right.

77 amte misa ecaw komak heden jo keraw
amte muisa ec -aw komak heden -jo ker -aw
EMPH.this Musa come.NPST 3SG help PROX.PL GEN.m do.NPST 3SG
hakan nameka payemal tMyaya
hak  =an na- mek -a  payemal t" -yaya

right =PC3PL NEG IetNPST 3SG spoil become.NPST.3SG  3SG.SUBJV

Here comes Musa [and] he helps them, he does not let their right be spoiled.

78 0 komaken karaw komaken kaddeniya va
=0 komak =en kar -aw komak =en kadd -en -lya va
=and help =PC.3PL do.PRS 3SG help =PC.3PL pulluyp PL 1SG.SUBJV and

zamane jo poniyon kaddar

zaman =e JO poni  =yon kadda -

time =IND CLM water =PC.3PL pull.PST 3sg

And he helps them, he helps them (with taking the water) and when he took their water.
this is an interesting construction.



79 heden vanen serete xebar diyen pindénke Soayb
heden van -en sere te xebar di -yen pind  =én -ke  Soayb

PROX.PL go.NPST 3pl house to news give.PRS 3pl father =PC.3PL OBL Shaab
ke  hazrate Soayb ke

-ke  hazrat =e Soayb -ke

OBL prophet =EZ Shaab OBL

They go home, they inform their father, Shaab, the Prophet Shaab.

80 bad hazrate Soayb eCaw xebar dia henke
bad hazrat =e Soayb et -aw xebar di -2 hen -ke
then prophet =EZ Shaab come.NPST 3SG news give.PST 3SG PROX OBL
Ciyaw jo vane hame javane jo at
o) -yaw jO vane ham= e javan =e jo at

say.NPST 3SG CLM go.NPST. 2PL. IMPV EMPH= PROX youth =IND CLM today
komak vonjo kal anides

komak vonjo ka -1 anl =des

help  yours do.PST 3sg bring. NPST.2PL.IMP =PC.3SG

Then the Prophet Shaab comes... she gave the news to him. He says that "go [and] bring [home] this
youth who helped you today."

check this form!!11

81 heden ecen javan ke  anen serete
heden ec -en javan -ke an -en sere te
PROX.PL come.NPST 3pl youth OBL bring.NPST 3pl house to

They come, [when] they bring the youth to the house.

82 bad sobat karen ¢"o karen hé ham t"o vadl am
bad sobat kar -en €"o kar -en heé ham t"o vadl =am
then talk do.PRS 3pl like this do.PRS 3pl PROX you know daughter big.f =also

has

ha -sU

have.PST 3SG

Then they talk, they do like this, you know, he had a grown-up daughter.

83 dega éte be onvane t"o ponjas dia payambar
dega éte be onvane t"o ponjas di -a  payambar
you know here as daughter REFL.GEN.PC.3SG give.PST 3SG prophet

hazrate musake

hazrat ~=e mlsa -ke

prophet =EZ Musa OBL

You know, at this point, he gave his own daughter to the Prophet Musa.



84 va hazrate muasa amte thiya datoro hazrate
va hazrat =e musa amte tT -ya datoro hazrat =e

and prophet =EZ Musa EMPH.this become.NPST.3SG 3SG son-in-law prophet =EZ
Soayb jo

Soayb -jo
Shaab GEN.m
And you know, the Prophet Musa became the Prophet Shaab's son-in-law.
85 ham moke sobat az  mahr he skam n mahros
ham moke sobat az  mahr he skam nu mahr  =os
you know time talk from dowry PROX thing NEG.COP.PST.3SG dowry =PC.3SG
vete ... vetal mahros a "o ka
vete veta - mahr  =os ¢a "o ka

FRAG  say.PST 3sg dowry =PC.3SG say.NPST.2SG.IMP what do.NPST.IMPV.2SG

At that time, there was not a talk on dowry and things like that, her dowry... he said, say her dowry,
what do...

86 bad sobatae kavan karar tho hazrate masa
bad sobat -a =e ka -van karar tho hazrat =e mdisa
then talk  PL =IND do.PST 3pl arrangement become.PST.3SG prophet =EZ Musa

be moddate dah sal paryaye hazrate Soaybke cubant

be moddat =e dah sal parydaye hazrat =e Soayb -ke <cUbin -

with period =EZ ten year for prophet =EZ Shaab OBL shepherd NOMI
keraya

ker -aya
do.NPST 3SG.SUBJV

then they talked, it was setteled, Prophet Musa should shepered for Prophet Shaab for ten years.
check this form with the sounf file

87 be xatere cente be xatere ho t"o
be xater =e ¢én -te be xater =e ho thio
with love  =EZ what with with love = =EZ PN.3SG daughter
diydsa
dr -yl =sil

give.PST 3sg=COP.PST =PC.3SG

for what, because he had given his daughter to him.
check this form as awell.



88 dar he modatma  xayle s ... kamha yatte genai payambar
dar he modat ma xayle =s kam  -ha yatte gena -1 payambar

in PROX time in very =FRAG thing PL learn take.PST 3sg prophet
hazrate masa

hazrat =e musa
prophet =EZ Musa
During these times, he learned a lot of things, the Prophet Musa.
89 dega kam kam senas ¢ho  th
dega kam kam sen =as ¢ho M
you know little little age =PC.3SG what become.NPST.3SG

You know he slowly slowly becomes old (lit. his age become what).
| need to check these verbs with other persons and past and presnt

90ta vaxte jo heko de hame ya late hame

ta vaxt =e Jo heko de ham= e ya lat =¢  ham= e

till time =IND CLM one day EMPH= PROX one stick =IND EMPH= PROX
late ¢apant akest haménte ¢"o
lat =¢  CUpln A akes =0 hamén -te ¢"o
stick =IND shepherd NOMI front=PC.3SG =COP.PST.3SG like this with what
kardd barg ¢hardd ¢heéntav barg ¢hardd
kar -da barg ¢har -da ¢"én  tav  barg c¢har -du

do.PST 3.SG.IMPF leaf pour.PST 3.SG.IMPF thing from leaf pour.PST 3.SG.IMPF
deraxta baraye t"abéndeske

derax ta  baraye t"ab -én =des -ke

tree from for goat PL =PC3SG OBL

The story goes like this: One day, a stick, a shepherd's stick was in front of him. He was doing like this
with[it], he was pouring the leaves from the thing, he was pouring leaves from the tree for his goats.

91ta vaxte heko de yek martabal thalma yak sedae
ta vaxt =e  heko de yek martaba =1 thal ma yak seda =e
till time =IND one day one time =IND mountain in one sound =IND
senaw
sen -aw

hear.PRS 3SG

Until one day (lit. until a time, a day), he hears a sound from inside a mountain.

92 yak diryav yak manalé pesaw ¢o manal jo rodan tho
yak diryav yak manal =€  pes -aw ¢o manal jo rodan t"o
one far, far one fire =IND see.NPST 3SG like fire CLM light become.PST.3SG

He sees a fire from far away, like this the fire became light.



93 amte hazrate misa ke  cayén jo amte Clyaw

amte hazrat =e musa -ke ca -yén jo amte ¢ -yaw
EMPH.this prophet =EZ Musa OBL say.NPST 3pl CLM EMPH.this say.NPST 3SG
jo faxlan alek  yan1 attd nalénav petav angal
jo faxlan alek  yani attd nalen =av pe tav  angal
CLM Arabic phrase mean PN.2SG sandal =PC.2SG foot from take off. NPST.IMPV.2SG
alan ayeh goran jo e “ enahl belvadel mogadasetova yani attd dar
alan ayeh goran -jo =e enahi belvadel mogadasetova yani attd dar
now verse Koran GEN.m =COP.NPST.3SG  Arabic phrase mean PN.2SG in
sarzamine mogadase tova maye

sarzamin =e¢ mogadas =e¢ tova maye

earth =EZ holy =EZ Tova in.COP.NPST.2SG

Here, they are said that God (lit. he) says to the Prophet Musa that it means that take off your sandal
from your foot. Now this is the Koran verse. It means, you are in the holy Tova land.

| can hear nalena could plural form of this
94 alan degar bayad attl nalénao petav angoleya

alan degar bayad attl naléen  =ao pe tav  angol -eya

now you know must PN.2SG sandal =PC.2SG foot from take oft NPST 2SG.SUBJV
Now you must take off your sandal from [your] foot.
95va az alan degar attd mamdart halan be

va az alan degar attu mamdar = halan be

and from now you know PN.2SG emission =COP.NPST.2SG.P now with
payambarite mabuset"e

payambar -1 te mabase the

prophet NOMI to appointed become.PST.2SG

From now onwards, you are the emission, you were appointed to be prophetic.
check thi form xxx

96 bad ¢iya Xa mae ¢"o  Kkari iya attd bayad
bad & -ya X3 mae ¢"6  kar a4 -ya attd bayad
then say. NPST 3SG ok PN.1SG what do.PRS 1SG say.NPST 3SG PN.2SG must

vaneya ferawnake jo xaylé ton ... tongyangare

van -eya ferawn  ake Jo xaylé ton tongyangar =e

go.NPST 2SG.SUBJV pharaoh front CLM very FRAG  rebelious =COP.NPST.35G

ayo goran Jo ham hatem “ enahu ferawna enahl taga yo ferawn xayle
ayo goran -jo ham hat -em ferawn xayle
verse Koran GEN.m also have.NPST IPL pharaoh very
togyan kal xayle sarkasi kai

togyan ka -1 xayle sarkast ka -1

rebel do.PST 3sg very rebel do.PST 3sg



Then he says, "Well, what do | do?" He says, "You must go to the Pharaoh" Because he is very
rebellious, wehave verses of the Koran. The Pharaoh rebelled a lot (lit. Pharaoh did a lot of rebel), he
did rebel a lot.

97 bad amte hazrate masa payambarite nazel tMyaw
bad amte hazrat ~=e mdlsa payambar -1 te nazel " -aw

then EMPH.this prophet =EZ Musa prophet NOMI to descend become.NPST 3SG

Then, at this point, the Prophet Musa becomes a prophet.

98 bad (ciyaw jo alhan hata ma Coe

bad ciy -aw O alhan hat =i ma ¢o =e

then say. NPST 3SG CLM now hand =PC.2SG in what =COP.NPST.3SG
Ciya jo hatima late xoda
a -ya JoO hat =1 ma lat =e xoda

say.NPST 3SG CLM hand =PC.1SG in stick =COP.NPST.3SG God
Caives

¢a -1 =ves

say. NPST 3sg =PC.38G

Then God (lit. he) says that "What is in your hand now?" He says that "[it] is a stick in my hand."God
says to him

99 Caw hatima coe Claw
Caw hat =0 ma co =e a -aw
say.NPST.IMPV.2SG hand =PC.2SG in what =COP.NPST.3SG say.NPST 3SG
hatima late caw latav
hat = ma lat =e Caw lat =3v
hand =PC.1SG in stick =COP.NPST.3SG say.NPST.IMPV.2SG stick =PC.2SG
lar latke larat lat  tabdil tMyaw be eideha
lar lat -ke lara -1 lat  tabdil t" -aw be eideha

put. NPST.IMPV.28G stick OBL put.PST 3sg stick change become.NPST 3SG with dragon
vadite

vadi te
big.f to

"Say, what is in your hand?" He says, "A stick is in my hand." He says, "Throw the stick". [When] he
threw the stick, the stick turns into a big dragon.

100bad az  hame diyaw hatQ ¢"o  hatd
bad az  ham= e ¢y -aw hat =0 ¢"o hat =0
then from EMPH= PROX say.NPST 3SG hand =PC.2SG what hand =PC.2SG
ka sinema hatt ka caliima
ka sme  ma hat =0 ka cali  =u ma

do.NPST.IMPV.2SG chest in hand =PC.2SG do.NPST.IMPV.2SG cloth =PC.2SG in



vaxte hatd caw hatd ka

vaxt =e hat =0 Caw hat =0 ka

time =IND hand =PC.2SG say.NPST.IMPV.2SG hand =PC.2SG do.NPST.IMPV.2SG
¢aliima

cal = ma

shirt =PC.2SG in

After this, God says, "Do your hand like this." He says, "Put your hand onto your chest, put your hand
into your shirt."

check this form

101 vaxte hat kail calima hatke onall
vaxt =e hat ka -1 ¢l  ma hat -ke onal -1
time =IND hand do.PST 3sg shirt in hand OBL take out. PST 3sg
hatos kolan derax3e$ hisu ndr hisd
hat =08 kollan deraxses ha -s0 ndr ha -sU

hand =PC.3SG all light have.PST 3SG light have.PST 3SG

When he put his hand into his shirt, [when] he took his hand, his hand had a lot of lights, [his hand]
had lights.

102 ¢iya hé mojezah tonjan heko hat Jo kare
¢ -ya hé mojezah tonjan heko hat jo kar -e
say.NPST 3SG PROX miracle yours=COP.NPST.3PL one hand CLM do.PRS 2SG

¢e ma deraxSeshate heko jo vaxte lattav

¢e ma deraxSeS hat =e heko jo vaxt =e lat tav

what in light have.NPST =PC.3SG one CLM time =IND stick from

laro he .. hez .. hizdehate  t"ya

lar -0 he hez hizdeha te t" -ya

throw.NPST 2SG PROX FRAG dragon to become.NPST.3SG 3SG

God (lit. he) says that "These are your miracles, one [miracle] when you put (lit. do) your hand in your
shirt (lit. what), it has light, the other one when you throw the stick, it will turn into a dragon."

kare/kareya. laro,
103 he ... van kén ake van ferawnake

he van ken ake wvan ferawn ake

FRAG  go.NPST-2SG.IMPV who front go.NPST-2SG.IMPV pharaoh front

Go to whom, go to the pharaoh.

104 va zamane jo payambar hazrate masa ... ote JO ferawn emthan
va zaman =e O payambar hazrat =e mlsa Ote JO ferawn emthan
and time =IND CLM prophet prophet =EZ Musa there CLM pharaoh test

kayu hentav Ciyaw jo bayne mangal va xarQ

ka =yQ hen tav Cy -aw |0 bayne mangal va xari

do.PST =COP.PST.3SG PROX from say.NPST 3SG CLM between coal and date



hekeke pa manal paral amte ye xorda dembas
heke -ke pa manal para -1 amte ye xorda demb  =as

one  OBL take.NPST-IMPV coal take.PST 3sg EMPH.this one little tongue =PC.3SG

genaiu
gena -1 =0

take.PST 3sg =COP.PST.3SG

And at that time, the Prophet Musa... when the Pharaoh had tested him there [at his palace], hesays

that, choose between coal and date, he took the coal, you know, his tongue stammered a little (lit.
his tongue had taken).

this needs to be check with the speaker and other persons as well.

105 ete xodatav dar xast kera Ciya jo ay  xodaya
éte xoda tav dar xast ker -a -ya Jo ay xoda -ya
here God from request do.NPST 3SG say.NPST 3SG CLM VOC God Voc.Ir
mae kon vani ferawnake ¢ kari Caw
mae kon van -1 ferawn ake ¢"6 kar G Caw

PN.ISG want.NPST go.NPST 1SG pharaoh front what do.PRS 1SG say.NPST.IMPV.2SG
rabesrahli sadri va yaserli amri vahlol ogdatam belesani yafgad gol

rabesrahli sadrT va yaserli amr1 vahlol ogdatam belesani yafgad gol

Arabic phrase

Here he asks from God, he says that "Oh Lord, | want to go to the Pharaoh. What do | do?" God (lit.
he) says,

| do not know about the form after kon and needs to be check. | can hear even ca.

106 manios he ke ay xodaya mae venema
mani  =0S he ke ay xoda -ya mae ven -ema
mean =PC.3SG COP.NPST.3SG CLM VOC God Voc.Ir PN.ISG go.PRS PROG.1SG
ferawnake attQ godrat sina mojo ziyad ka va
ferawn  ake attd godrat sina mojo ziyad ka va
pharaoh  front PN.2SG power chest mine more do.NPST.IMPV.2SG and
sagiya mae kap ciya va godrate sina
sag -ya mae kap & -ya va godrat =e sina
can.PRS 1SG.SUBJV PN.1SG word say.NPST 1SG.SUBJV and power =EZ chest
hatiya va sekmé jo ferawn vetal tabe tahamol
hat -Tya va sekmé jo ferawn veta -1 tab =e tahamol

have. NPST 1SG.SUBJV and each CLM pharaoh say.PST 1SG resistance =EZ patience
tagate tahamol hatiya

tagat =e¢ tahamol hat -lya

endurance =EZ patience have. NPST 1SG.SUBJV

Its meaning is that "Oh Lord, | am going to the Pharaoh, give me patience (lit. extend thepower of my
chest) and | can talk and have patience (lit. power of the chest) and whatever the Pharaoh said, |
have patience.



107 dega ba he bahra nesano genaw venaw
dega ba he bahra nesano gen -aw ven -aw
you know with PROX two sign.pl take.PRS 3SG go.PRS 3SG

You know he takes these two miracles [and] goes [to the pharaoh],
check this one with Hawal! it means with..

108 miryas heden dega amtav hazrate Soayb akao
mir  -yas heden dega am tav  hazrat =e Soayb akao
wife 3SG PROX.PL you know there from prophet =EZ Shaab front

pedar zanes akao xoda fezi keraw

pedarzan =es akao xoda fezi ker -aw

father in-law  =PC.3SG front goodby do.NPST 3SG

You know, he says goodbye to (lit. from) his wife [and] other [people], the Prophet Shaab, his father-
in-law.

| need to check this one 13.5..

109 kolan vena dega amte jo ferawn hedend

kollan ven -a  dega amte jo ferawn heden =0

all go.PRS  3SG you know EMPH.this CLM pharaoh PROX.PL =COP.PST.3SG

You know, he goes to there where the Pharaoh and his people were.

110 ha ote ferawn ke be xodaparasti da?vat  kera ¢andin
ha ote ferawn -ke be xodaparasti da?vat  ker -a  ¢andin
Persian emphatic. there pharaoh OBL with worship  invitation do.NPST 3SG several

martabah ¢"o ka ferawn kam  rahete kabdl nakardd

martabah ¢"o ka ferawn kam  rdh =e -te  kabdl na- kar -da

time what do.PST pharaoh nothing way =IND with accept NEG do.PST 3.SG.IMPF

There, he invites the Pharaoh to worship God, there he invites the Pharaoh to worship God. He did
what several times, the Pharaoh was not accepting [it] in any way.

Hawa, 13:13
111 edeae xodat kardd ferawn Dbére ¢andi
edea =e xoda i kar -dd ferawn bére Can -da
claim =EZ God NOMI do.PST 3.SG.IMPF pharaoh very say.PST 3.SG.IMPF
mae xodat héda hodda va xayle hesabma <&Mo
mae xoda =1 héda hoda va xayle hesab ma ¢"o

PN.1SG God =COP.PST.1SG like this like that and very count in what
kardi

kar -da
do.PRS 3.SG.IMPF

He was claiming [to be] God, the Pharaoh was saying a lot, "'l am God", such and such, and he was
doing very much like this.

Hwa, sokoma, tuye hamechiz, check these two forms



112t3 vagte jO hékeda mojeza ... va hazrate misake Cyaw
ta vagte Jo hékeda mojeza va hazrat =¢ misa -ke a -yaw

till time CLM alot miracle and prophet =EZ Musa OBL say.NPST 3SG
mojeza ¢"o ¢'o ka

mojeza ¢"o ¢&"o ka
miracle what what do.NPST.IMPV.2SG

Untill many miracles, ... and he says to the Prophet Musa, do miracles like this, like this.
113 payambar hazrate musa xayle kamha vetlyas

payambar hazrat =e musa xayle kam  -ha vet - -yas
prophet prophet =EZ Musa very thing PL say.PST 3sg 3SG

The Prophet Musa said to him a lot of things.
speaker confirms that this is past, so there are three forms vet. ci, can

114 heko dé baes t"o jo rade nil
heko dé baes t"o jo rad  =e il
one day cause become.NPST.3SG CLM river =EZ Nile
tMyaya ratte aslan ferhawn kabidl nakal
thT -yaya rat -te aslan ferawn kabQl na- ka -1

become.NPST.3SG 3SG.SUBJV blood with atall pharaoh accept NEG do.PST 3sg

One day, it causes the river Nile to be full of blood, you know, the Pharaoph did not accept [it] at all.
what does this mean.xxxx

115bad yak sal ham vazag hé bakaad jo hat ziyad
bad yak sal ham vazag hé bakad jo hat ziyad
then one year you know frog PROX frog CLM COP.NPST.3PL more

thG xayle ziyad t"G

th =0 xayle ziyad t" =0

become.PST =COP.PST.3SG very more become.PST =COP.PST.3SG

The story goes like this, you know, one year there are frogs, they become a lot, they become a lot.
check this one as well.

116 dega bad az  hami dawra hazrate mdsa Jima
dega bad az  ham= T dawra hazrat =e musa Ji ma
you know then from EMPH= PROX time prophet =EZ Musa GEN.f in
elme saherl bére pisraft kayu
elm =e¢ saher -1 bére pisraft ka =yQ

knowlege =EZ magic NOMI very develop do.PST =COP.PST.3SG

After this, you know, at the Prophet Musa's time, the knowlege of magic had developed very much.



117 bexatere hameé xodavand yak mojezae dai

bexater =e ham= é xodavand yak mojeza =e da -1

for =EZ EMPH= PROX God one miracle =IND give.PST 3sg
hazrate midsa be name tabdil Sodane asa be
hazrat =e misa be nam =e tabdil Sod -an =e asa be
prophet =EZ Musa with name =EZ change become.PST.IR INF.IR =EZ stick with
ezdeha jo hoden mate sariya hoden mate tohoroya
ezdeha jo hoden mate sarl =ya hoden mate tohd -ro =ya
dragon CLM PN.3PL on better =be.PRS.3SG PN.3PL on big COMP =be.PRS.3SG
va xoda konjondosu masa saf daneniya
va xoda konjon -dosu masa saf dan -eniya

and God want.PST 3SG.IMPFV for example all know.NPST PL.SUBJV

For this, God gave a miracle to the Prophet Musa, by name, turning a stick into a dragon, which, itbe
better [than] them [the magician snakes], it be higher (bigger) [than] them and you know God
wanted all people know [about it].

118ta vagte heko roz a rozha azate kén ke co kardd

ta vagte heko roz a roz -ha azate kén -ke <¢o kar -dad

till time one day from day PL inso much who OBL what do.PST 3.SG.IMPF
ferawn kam  rahete kabdl nakardd masan
ferawn kam  rah =e -te kabul na- kar -da masan

pharaoh nothing way =IND with accept NEG do.PST 3.SG.IMPF for example

¢andu egar heda  kareya mae sad dar sad Tman
¢an -dd egar heda  kar -eya mae sad dar sad Tman
say.PST 3.SG.IMPF if like this do.PRS 2SG.SUBJV PN.1SG hundred in hundred faith
ani payambar hazrat misa hamda kardd aslan Tman
an -1 payambar hazrat misa hamda kar -dd aslan Tman

bring. NPST  1SG prophet prophet Musa like this do.PST 3.SG.IMPF at all faith
nandd
nandd

NEG.bring.PST.3SG.IMPF

The story goes (lit. until one day of days) in so much, the Pharaoh was doing this to the Prophet Musa
(lit. whom did what). The Pharaoh was not accepting it in any way. For instance, he was saying, "If
you do this, | will believe [in God] for certain." The Prophet Musa did like that [but] he did not believe
[in God] at all.

what does this mean



119 rude nil  gahro t"G rat  t"Q

rad =e nil gahro t" =0 rat  t =0

river =EZ Nile red become.PST =COP.PST.3SG blood become.PST =COP.PST.3SG
vazag ziyad t"G aslan Tman nanai
vazag ziyad t" =0 aslan Tman na- na A

frog more become.PST =COP.PST.3SG atall faith NEG bring.PST 3sg

The river Nile became (lit. had become) red, [the river Nile] became (lit. had become) blood, the frogs
became (lit. had become) a lot, he did not believe [in God] at all.

120ta vagte hoko dé yak ja jam  karar tho payambar hazrat muasa
ta vagte hoko dé yak ja jam  karar tho payambar hazrat muasa

till time one day one place FRAG arrangement become.PST.3SG prophet prophet Musa
pane ferawn karar tho hazrate mlsa pane saher hezén

pane ferawn karar tho hazrat ~=e mulsa pane saher hedén

with pharaoh arrangement become.PST.3SG prophet =EZ Musa with magician PROX.PL
mosabega  diyeniya

mosabega diy -eniya
competition give NPST PL.SUBJV

Until one day, they agreed [to meet up] in a certain place. The Prophet Musa made an arrangement
with the Pharaoh [that] the Prophet Musa should compete with the magicians [and] their people.
121 heko az  ruzha mesle ruzhaye joma rizhaye tatil

heko az  riz -ha mesl =e 71z -ha =ye joma riz -ha =ye tatil

one from day PL like =EZ day PL =EZ friday day PL =EZ holiday

tamame saherénke mare Sahr da?vat  diyaw
tamam =e saher -én -ke mare Sahr da?vat diy -aw
all =EZ magic PL OBL people city invitation give. NPST 3SG
One day, for instance, Friday's day, holiday, he invites all the magicians [and] people of the city.
122 saheran yak taraf Tyal payambar hazrat misa ham yak
saher  -an yak taraf Tyad payambar hazrat misa ham yak

magic PL one side COP.PST.3PL prophet prophet Musa you know one
tarafiyad

taraf Tyal
side COP.PST.3PL

The magicians were on one side [and] the Prophet Musa [and his group] were on another side.



123 avval saheran hame sekme €1 akend sakme

avval saher -an ham= é sekme i1 akénd sakme
first magician PL EMPH= PROX every fabric front.PC.3PL.have.PST.3PL every thing
akena laravana yak saphaye
akénd lara -van =0 yak sap -ha =ye

front.PC.3PL.have.PST.3PL throw.PST 3pl = =COP.PST.3SG one snake PL =EZ
nékérkiye derst"

nékérki =ye ders t"

small =IND make become.PST.3PL

First, the magicians were throwing all small pieces of fabric which were in front of them, every thing
was in front of them, [when] they threw (lit. had thrown) each of them (lit. every thing), they turn
into small snakes.



